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THE IDEOLOGICAL-THEMATIC ORIGINALITY OF IAN MCEWAN’S FLASH FICTION

Kochergina Angelina Vladislavovna
Kazan (Volga Region) Federal University
shushnina_1988@mail.ru

The article is devoted to the early stage of creativity of the modern English writer I. McEwan. The attempt to ground the im-
portance of flash fiction for the writer's creativity is made. Much attention is paid to the thematic content of the storybooks.
The main images, plots, motives of the stories are identified. On the basis of the complex analysis of the storybooks the author
determines the worldview peculiar to the writer at this stage of creativity.

Key words and phrases: 1an McEwan; early creativity; flash fiction; storybooks; psychologism.

VJK 81
DunosiornyecKkre HAyKn

Hannas paboma nocesujeHa MedxiCba3bIK08OMY GAPUAHINY CHIHSIUUL, NPeOCMAasisiouemy coboi 0cobyio TuH280-
KYAbIMYPHYIO CMECb AH2IULICKO20 U UCNAHCKO20 A3b1K08. OHU ecTecmeeHHbiM 00paA30M GCIMYNAIOM 6 A3bIKOGOU KOH-
maxm, obpaszys nPoOYKMUBHbII 8APUAHM, HANOIHAIOWUL COBPEMEHHBIN AH2TUNICKULL A3bIK HOBOU (OpMOll U cooep-
Jrcanuem. B cmamove npogoouUmcs coyuanbHO-KyIbmMypHulil AHAIU3 IMO20 8APUAHMA U 00CYHCOAEMCS COYUOTUHSEU-
CMUYecKull AcCnekm e20 peuego2o UCHOIb308AHUSL 8 COBPEMEHHOM AH2IOS3bIYHOM 0Oujecmee.

Kmouesvie crosa u ¢hpasvl: aHTIUACKHIA; WCIIAHCKWHN; CIDHTIIMIN; MEXBI3BIKOBOW BapHaHT; JIMHTBOKYJILTYPHBIH;
JIBYSI3bIUHBIH.
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JUHI'BOKY.JIbTYPHbIII ®EHOMEH
B COBPEMEHHOM AHIJIOSI3BIYHOM MHUPE: CITSHTJIMII®

Cmnrmum (Spanglish) — 3TO KOHTAKTHBIN SI3bIK, BOSHUKIIMNA B TPOIIECCE COMPUKOCHOBEHHS AHTIMICKOTO SI3bIKA
C MCMAaHCKUM. DTO HE MPOCTO MEKbBSI3BIKOBOIM BApUAHT, MPEACTABIIIOIINI COOON CMECh IBYX S3BIKOB. SI3BIKH-TETEeMOHBI,
SI3BIKA KOJIOHM3aTOPOB, SI3BIKM MOKOpHTETIeH AMEpHKH BOILIA B KOHTAaKT, YTOOBI 00pPa30BaTh JIMHIBUCTHUECKUH «TH-
OpHI», CHMBOJIU3HPYOIIHK 0COOYIO TMHTBOKYIBTYPHYIO HICHTUYHOCTH HA CEBEPO-aMEPUKAHCKOM KOHTHHEHTE.

CIHIMIHAM KaK MEXBSI3BIKOBOM BapHaHT CTAJIM M3Y4aTh CPABHHUTEIBHO HETAaBHO, HO €0 UCTOPUS HACUUTHIBACT
yxke 6osnee 150 ner. CunraeTcs, YTO HAYAJIO €ro CyIICCTBOBaHMS MOJIOKWIT MUPHBIH goroBop (Treaty of Guadelupe
Hidalgo), noamucansstii B 1848 roqy u o3HaMeHOBaBIINK KOHEI ABYyXJeTHEH BoitHe Mexny CoemnaeHHsiMu LlTa-
TaMU 1 MEKCUKOM, B pe3yJbTaTe KOTOPOTO CYIIECTBCHHAS YacTh Tepputopuu Mekcuku Obuta nepeaana CoenmuHeH-
HeIM IllTaTaM, ¥ OKOJIO CTa THICAY JIATHHOAMEPHUKAHIICB HAYAM TPUCIIOCA0INBATHCS K HOBOW aHTJIOSA3BIYHOMN peab-
HocTu. B Hacrosiee Bpems 3to Tepputopun Apusonsl, Kamupopuuu, Hero-Mekcuko, Texaca, Konopano, Hesanpr
u FOTHI, T/1e 1Ba A3bIKa, aHTIIMHCKUNA U HCTIAHCKHA, IO CHX MOp MPEOBIBAIOT B TECHOM KOHTaKTe [3].

Hocwurenn BapraHTa CPHTIIUII MOTYT OBITH YCIIOBHO pa3elieHbl Ha TPH KaTeropuu. [IepByro COCTaBISIFOT MaJIo-
IrpaMOTHBIE HcTiaHo-s13bIYHbIe kuTeNn CIIIA, KoTOpbie UCTIONB3YIOT €T0 B CBOEH pedr B CUITY HEIOCTATOYHO BBICOKO-
TO YPOBHS BIAJCHUS aHTIIMUCKUM s3bIKOM. OHH He 3HAI0OT HE0OXOAUMOTO KOJHYECTBA aHTJIMHCKUX CIOB U BBIpa-
JK€HUsI CBOMX MBICJIEH U HE B TIOJHOI Mepe BIaACIOT 3HAHUSMHU aHIVIMMCKON TpaMMaTHKH, O3TOMY 3aIOJIHSIOT MPO-
OeJbl B pevr MUCIAHCKUMH JIMHTBUCTHYCCKUMH dKBHBaJeHTaMH. OTHAKO WX SI3BIK, CTPOTO TOBOPS, — HE CITYHTJIHII,
a IpeICTaBIACT COOO0H U CIyYaHYI0 CMECh HCITAHCKOTO S3bIKA C aHTJIUHCKUM.

Bropyro rpyniry COCTaBIsSIOT TPAMOTHBIE HOCHTEITH aHTIIMHCKOTO WIM HCIAHCKOTO S3BIKOB, KOTOPBIE HAMEPEHHO
OTCTYMAIOT OT JIMHTBUCTUYECKOW HOPMBI, 3aMEHSSI B peUH OIpEICTICHHbIE aHTIMICKUE CIOBA UCTIAHCKUMHU, 8 UCTIaH-
CKHe — aHTNiCKUMU. [IpOIIeHTHOE COOTHOIICHUE aHTIIUIICKOTO U UCIIAHCKOTO SI3BIKOB MOXKET MIMPOKO BaphUPOBATH
B 3aBHCHMOCTH OT HOCHUTEJISI TOTO BapHaHTa, €r0 HAMEPEHH, IIEJIEBOM ayIUTOPUHU M COIIMOKYIBTYPHOTO KOHTEKCTA.

TpeTrio KaTEeTOPUIO COCTABISIIOT JCTH-OWIMHTBEI, KOTOPHIC, BIaes ABYMS S3bIKAMH, UCIOIB3YIOT B CBOCH pedn
npueM Code-switching — CBOOOAHBIA TEPEXO] MEKAY AHIJIMUCKAM M HCIAHCKMM S3BIKAMH, IOAYHHEHHBIMH,
TE€M HE MEHee, ONPE/IeJICHHBIM MPaBUIaM U KaHOHaM.

CIDHIIAIT B HACTOAIIEE BpeMs TIOTYUYWIT IMIMPOKoe Mpu3HaHue U pacnpoctpanenue B CIIIA He Tonbko B cpene
nMMurpanToB u3 Jlaruackoit Amepuku. B cBoem nHTepBbio 2004 rosa, onmyOIMKOBaHHOM Ha CalTe aHTJI0-HCIaHO-
si3praHOTO M3nanust The Barcelona Review, Nnan CraBanc (Ilan Stavans) — npodeccop Amherst College — HeonHo-
KpaTHO 3T0 oTMeuaeT. OH SBJISETCS aBTOPOM MHOYKECTBA KHUT, IIOCBALICHHBIX TAHHOMY MEXBbS3bIKOBOMY BapHUaHTY.
B mnaTepBhio M. CTaBaHc IpUBOIUT MPUMED Ta3eT, KOTOPhIE HAIMMCAHbI HA BapuaHTe crHDmL. Tak, B Jloc-AHmkenece
BeixoauT razera La Opinion, a 8 Maitsmu — El Nuevo Herald [2].
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CylIecTByeT MHOXECTBO APYIMX INPUMEPOB HCIIOJIb30BaHMS 3TOTO0 MEXbSI3BIKOBOIO BAPHAHTA B COBPEMEHHOM
AHTJIOA3BIYHOM peanbHOCTH. MHOTrHe HCIaHO-A3bIuHbIe Teneuioy u TenenporpaMmmsl B CIIIA mupoko MCHONB3YHOT
B PeYM BEAYIIUX CIPHIJIUII, JOCJIOBHO MEPEBOJS AHTIMICKHE CIIOBA M BBIPAXKCHUS HAa MCIAHCKHH sI3bIK. [Toxoxas
CHTyallusl MPOUCXOAWT C AMEPUKAHCKMMH AaHTJIOSI3bIYHBIMH KOMIIAHHMSAMHM, CTPEMSIIMMUCS 3aBOEBATh HCIAHO-
SI3BIYHBIN pRIHOK. CITy KAl TAKOI KOMITaHHH TIPH 0OpaIIeHNH K JaTHHOAMEPUKAHITy MOXKET CIIPOCHTh Ha Spanglish:
«Cbémo puedo ayudarlo?» («How can I help you?» — «4em mory ObiTe Bam mosrezeH?»), BMECTO TOTO, YTOOBI CIIPO-
cuTh Ha ucrmaHckoM: «Qué desea?» («Uto xemaete?»). U xo1s 06e Gpasbl 3BydaT MO-MCIIAHCKH, TIEPBast HE SBIACTCS
(pazoif Ha TPAaMOTHOM HCITAHCKOM SI3BIKE, a MIPEACTABISET cOOON JOCIOBHBIN MEPEBOA THIHYHOTO AHTJIOA3BITHOTO
oOpalieHus CIy)Kallero KOMIaHuU K KIMEHTY MM rnoceTutento. C JIEKCHYeCKOH TOUKM 3peHusi, (pa3a UCIaHCKasl,
a ¢ CUHTaKCH4YeCcKou — anrnuiickas [1, p. 116-117].

. CraBaHC B TOM K€ UHTEPBbIO IPUBOJUT MPUMEDP CJIOB, NMOMABIINX B COBPEMEHHBINH aHITIMHCKUM S3bIK U3 Ba-
pHaHTa CIIPHIJIMUII, KOTOphIE, HA €ro B3I, SBIAIOTCA Haubojiee SIPKUMHU M KpeaTHUBHBIMH. JTO TaKHe CJIOBa Kak
colid («caller ID», onpenenurens Homepa), for-yun-key (401(k), ommbka cepsepa), carolas navideiias («Christmas
carols», PoxxiecTBeHCKHe TIeCHH, KOJISIKK), grincar («green card», Bua Ha xutenbcTBo B CIIA) u npyrue [2].

B nacrosiiee Bpemst Coenunennsie Lltater de facto siBnsiroTcst ABYS3bIYHOM CTpaHOM, I/ie HCIIAHCKHIA SI3BIK 0051~
3aTeNeH ISl U3YYEHHS aHTIIOS3BIYHBIMH aMEPUKaHIIaMH B OOJIBIIMHCTBE IIKOJI, a UclaHos3braHoe Hacenenue CLIA
MIPOJOIDKACT PACTH 3a CYET JIoACH, MpHOBIBalomKX n3 cTpaH JlatuHckoit Amepuku. TakuM 00pa3oM, UCTIAHCKHHA U
AHIVIMACKUI S3BIKM €CTECTBEHHBIM OOpa3oM BCTYIAIOT B JIMHTBOKYJBTYPHBIH KOHTAKT, 00pa3ys cBOEOOpa3HYyIo
«TaJIbBAHMYECKYIO Mapy» — BIOJHE IPOAYKTUBHBIN S3BIKOBOM BapHaHT, KOTOPBIA HAIIOJIHIET COBPEMEHHBIH aHTIINH-
CKUH SI3BIK HOBOW JIMHTBHCTHYECKOH (POpMON M KYNBTYPHBIM COJCpKaHHEM. DTO HE CIYYalHBIH MEXBSI3BIKOBOM
KOHTAaKT, a BApUaHT, 00pa30BaHHBIM HOCUTEISIMU IBYX TOCTIOJICTBYIOIINX S3bIKOB Ha TEPPUTOPHUU CBOCH CTpaHbI.

ITockonbKy aHTTUHACKUI M UCTIAHCKUH SI3BIKH — 9TO SI3BIKM KOJIOHU3aTOPOB AMEPHKH, SI3BIKH MOTYIIIECTBEHHBIX U
BIIHMSTEIBHBIX KOTA-TO Aep)kaB ¢ OoraToif MCTOpHEH U KyJIbTYpOH, TO, BOMIS B KOHTaKT, OHH 0Opa30Bajill COBEp-
IIEHHO YHHMKAJIBHBIN JIMHTBOKYIBTYPHBIM MpoAyKT. CIdHIIINII — HE TpocTo Lingva Franca ans WCmaHO-S3BIYHBIX
xuteneir CoequHeHHBIX 11ITaTOB. DTO YOSIUTENBHO TOKA3bIBAET TOT (aKT, YTO PeUb MCIIAHO-aHTJIMHCKUX OWUITMHT-
BOB M3 Pa3IMYHBIX CJIOEB JJATHHOAMEPHKAHCKOTO OOIIECTBA MOAYMHEHA ONpEeeNICHHbIM «paBmiam». OHa He sB-
JSIETCS CITyYalHBIM COOBITHEM 3aMEHBI JIMHIBUCTHYECKUX HOPM OJIHOTO sI3bIKa Ha HOPMBI JPYTroro, Kak 3TO IPOHC-
XOJUT B CJIydae C HOCHUTEISIMH MCIAHCKOTO SI3bIKA, N3y4YaroUMMHU aHTJIMHCKUH, KOTOpbIe, He Oyaydl OMIMHIBaMH
C paHHEro BO3pacTa, IEPEHOCAT HOPMBI POJHOTO s3bIKa (MCHAHCKOI0) Ha W3y4daeMbldl (aHrimiickuit). Mcmano-
AHIVIMICKUE OMIIMHIBBEI OCYIIECTBISIFOT MEXBSI3BIKOBOHM IEPEX0 B ONPEAEICHHBIX TOYKaX OIPaHWYEHHOTO 4Yuciia
CHUHTaKCHU4ecKux kareropuit [7, p. 473-482; 8, p. 183-193].

OTOT HEepexoA MOKET OCYLIECTBISATbCS Ha YPOBHE LEJIOTO NpeaiokeHus (HambOolsiee yacThld ciydaid s
cmoHrui). [lepexo MOKeT UMETh MECTO Ha YPOBHE IIPOCTOrO NPE/UIOKEHHSI B COCTaBE CIIOKHOTO, KaK, HAIpHMeED,
B nipejutoxkenun: My father took him to the ASPCA y lo mataron («and they killed him») — «Moit oren; oTBen ero
B ASPCA (Amepukanckoe oOmiectBo “TIpoTHB KeCTOKOro oOpaimieHHs C >KUBOTHBIMU), U OHH €rO YOMJIH».
OH MoxeT OBbITh Ha ypOBHE CYIIECTBUTENBLHOrO WM (passl (noun phrase): She went to the entierro («burial») —
«OHa yexaya Ha IOXOPOHBI», — YTO TOXKE OYEHb XapaktepHo mist Spanglish. Ha yposHe mnpenmnora: She was con
(«with») Lopez’s mother — «Ona Obima ¢ marepwio Jlomesay. Ilepexon Takke BO3MOXKEH Ha YpPOBHE Hapedus:
I’'ma put it al ravéz («backwards») — «4 creman/cka3ay/moI0XKuiI 3T0 HA000POT» — U HA YPOBHE Tiarofa: Puede ser
méanana («It can be tomorrow») means que no trae este dia, trae manana («that he doesn’t bring (it) this day,
he brings tomorrow») — «MoeT ObITh, 3aBTpa — 3TO 3HAYUT, OH HE MPUHECET ITO/ETO CETOHS, OH IPUHECET ITO/ETO
3aBTpa». YacTo mepexos OCyIIECTBIAETCS Ha SMOIOHATIBHOM YPOBHE — HA yPOBHE MUMIIEPATHBA WM BOCKIMIAHUS:
It’s full already, mira! («look») — «CMOTpH, yxe IOBepXy HamoJHUIAChk (-0Ch, -cs1)!». Y era un nene («And it was
a baby boy»), embarrassing! [9, p. 45-47] — «U 310 GBI MaJICHEKUIT MAJILYUK, CTBII KAKOW!».

HawuGonee yacTo Takue rnepexo/ipl BCTPEYaroTcs B HOBCEIHEBHON He(hopMaIbHON 00CTaHOBKE (pacckas UCTOPHH,
Oecena ¢ ApY3bsMH U TIp.). BONBIIMHCTBO CHHTAaKCHYECKUX MEPEXO0JI0B OCYIIECTBISIOTCS. B CTOPOHY OIPEAEIEHHOTO
sI3bIKA; KaKHe-TO — B CTOPOHY aHIVIMHCKOTO, a KaKUe-To — UcHaHckoro. Tak, HanpuMep, Nepexo Ha ypOBHE NPEeAo-
TOB OCYIECTBIISICTCS IPEUMYIIIECTBEHHO B CTOPOHY HMCIIAHCKOTO, TO €CTh B aHINIMICKOI (hpase MosBiseTcs UCIaH-
CKHUH Ipesior (CM. BEIIIE).

B aHrnmiickoMm si3bIKe, B OTIMYHE OT UCIIAHCKOTO, OTCYTCTBYIOT (DJICKTHBHBIE OKOHYAHUS CJIOB — CYIIECTBUTEIb-
HBIX, IPHJIaraTeNbHbIX U Iaroynos. Ho cuHTakcmueckas CTpyKTypa MPEUIOKEHHH 3THX IBYX S3BIKOB CXOXa. DTO
JIeNaeT MEXBI3BIKOBOI TIEPEX0A BOZMOKHBIM 0e3 ymep0a Ui rpaMMaTHYECKOH CTPYKTYpBI IPEUIOKeHNA. Takum
00pa3oM, aHIIIO-MCIIAHCKOTO OMIIMHIBA MOXHO 00pa3HO CPaBHUTH C «IIPOBOAHUKOM» JBYX MIPYIICYHBIX ITOE3/I0B —
AHIIMHCKOTO M HUCIIAHCKOTO, — CTOSIIIUX Ha MapaulesIbHBIX IMyTAX. OH TO B aHIVIMIICKOM IO€3/1¢ 3aMEHHT OJIMH Ba-
TOH UCIIAHCKUM, TO B UICTIAHCKOM 3aMEHHT OJIMH BaroH aHriuiickum [5, p. 19].

Takum 00pa3oM, OmpeseCHHbIC 3aKOHOMEPHOCTH, HAOIOMaeMbIe B PEYd OWJIMHTBOB — HOCHUTENICH CIIDHIIIUII
B IUIaHE BBIOOPA S3BIKOBBIX (DOPM VISl MEXKBSA3BIKOBOTO MIEPEX0/a, MOTYT CIIY)KHUTh CBOE0OpPa3HBIM MapKepOM HE TOJIBKO
OWJIMHTBAJILHOCTH, HO ¥ OUKYJIBTYPAJIBHOCTH, TO €CTh OJIHOBPEMEHHOM MPUHAICKHOCTH K ABYM KyJbTypam. VHbIMU
CITOBaMH, OMJIMHTBBI, OCYIIECTBIISFOIINE COde-swifching, sIBIAIOTCSA 4acThio 00enX KymbTyp. [OBOpsSI Ha aHTIHHACKOM
WITH MCIIAHCKOM SI3bIKE, OHH €CTECTBEHHBIM 00pa30M OCYILIECTBIISIIOT T€ WIIH HHBIE MEXbSI3BIKOBBIC TIEPEXO/IBI.

MexaHu3M OCYLIECTBICHHS OWIMHIBAaMHM MEXBSA3BIKOBOTO Iepexoja (B TOM YHCIEC B BapHaHTE CIIIHIVIUII)
JIO CHX TIOp OCTaeTcsi HesicHbIM. CUMTaeTCs], YTO BHE 3aBUCHMOCTH OT CBOEH HAIIMOHAJIBHOCTH M KYJBTYPHOH NMpHHAA-
JIEXHOCTH OHHU HE TOJIBKO IIPUMEHSIOT B PEUH 3HAHHS I'PAMMATHKU B KQKIOM S3bIKE B OTACIHHOCTH, HO M 00JaaIoT,
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OJTHOBPEMEHHO C ATHUM, 3HaHHEM HEKOTOPOW «YHHMBEPCAILHON IpaMMAaTHKH», TO €CTh ONPEAEICHHOH KyJIbTYPHO-
SI3BIKOBOY CHCTEMBI, JIS)KAIIe B OCHOBE UX pedeynotpednenus [4, p. 250-264; 5, p. 85].

B cTUXOTBOpEHHMH W3BECTHOTO HCTOPHKA, MHCATENss W OOMmEecCTBEHHOTO AesaTens Aypopsl JleBnnc Mopaiec
(Aurora Levins Morales) «Child of the Americas» — «/luts Amepuk» (1986) ecTh Takue CTPOKH, TOYHO TIepeaaro-
M€ COIMOKYIBTYPHYIO POJIb BapHaHTa CIHTIINII I TaTnHoamepukaHckux skuteneit CIHA: «I am new. History
made me. My first language was Spanglish. I was born at the crossroads and I am whole» [6, p. 2815] (5 — «HOBOEY.
Mens co3pmana ucropus. Moit poaHO# S3BIK — CIPHTIINIL. S pokIeHa Ha MEPEeKPECTKE ABYX JOPOT U 5 — «IIEJI0e»).

Takum 00pa3zoM, CIHIIIMII — 3TO MHTEPECHBIH KyIbTYpPHBIH (EHOMEH, XapaKTepHBIH JJIs1 COBPEMEHHOTO TJIO-
OanpHOrO Mupa. OH mpeacTaBiseT co00i 0COOBI MEXBSI3BIKOBOM BapHaHT, paclipOCTPaHEHHBIH Ha ceBepoaMepH-
KaHCKOM KOHTHHEHTE, U CIY)KUT €CTCCTBEHHOMN JINHTBOKYJIbTYPHON Cpellod ISl €ro IBYS3bIUHBIX XKUTeNIeH. MoKHO
CKa3aTh, YTO B HACTOSIIEE BPEMS ITOT MEXBI3BIKOBOM BAPUAHT SABISETCA OAHUM U3 «IIHUTAIOIIUX IPUTOKOB) aH-
TJIMHCKOTO SI3bIKa, YKpAIIAIOIUM ero (JopMy U 000TallaloIMM €ro COEpKaHue.
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LINGUO-CULTURAL PHENOMENON IN THE CONTEMPORARY
ENGLISH-SPEAKING WORLD: SPANGLISH

Kochetova Mariya Germanovna, Ph. D. in Philology, Associate Professor
Lomonosov Moscow State University
mkochetova@yahoo.com

This work is devoted to the cross-language version — Spanglish, which is a special linguo-cultural mixture of the English and
Spanish languages. They naturally come into language contact, forming a productive version, filling the modern English lan-
guage with a new form and content. The article conducts the social-cultural analysis of this version and discusses the social-
linguistic aspect of its speech use in the modern English-speaking society.

Key words and phrases: the English language; the Spanish language; Spanglish; cross-language version; linguo-cultural; bilingual.

VJIK 821.161.1
(DHJIO.]'IOFH'{QCKHC HayKI/l

B cmamuve cx603b npusmy cosemckoii no8ceOHeeHOCU paccMampueaemcs OemcKulli mpasenoe pyccKkoil aumepanty-
pot 1920-1930-x 2e. Onucwisaromces cneyuguueckue yepmvl OemcKOU JTUMEPAmMypvl nymeuieCmeutl, maxue Kax
VCIIOBHOCHIb, WADIOHHOCMb, Cl1e008aHUE UOCONOSULECKUM YCTNAHOBKAM, MANAsl UH(DOPMAMUSHOCHL MEKCMd, ONl-
cymemaue pedibHo20 3Hanus 0 3apybedicbe y asmopos. Paccuumannas na 10020 yumamensi, makas iumepamypa
Ovl1a TUUeHA AHATUMUYECKO20 2NeMEeHMa U 8 Mo e epems ObLia YOOOHbIM NAAYOAPMOM OJiA PeuleHUs HeCmaH-
OapmHusIX MEOPHeCKUx 3a0ad.

Kniouesvie cnosa u ppasvi: coBeTckas IOBCETHEBHOCTD; JKaHP TPaBeJIoOra; AETCKUH TPaBeJoT; JINTepaTypa MmyTelie-
CTBHI{; IeH3ypHOE aBJICHUE.

KyBuminHoB ®enukce BaagumupoBud, K. GuIo. H.
Beneopoockuii ynusepcumem xoonepayuu, 3Ko0HOMUKY u npasa (gunuan) 6 e. Jluneyxe
Sfkuvshinov@yandex.ru

O JETCKOM TPABEJIOT'E B PYCCKOI COBETCKOM JIMTEPATYPE 1920-1930-X I'T.©

B oredecTBeHHOH (hHONOTHYECKON HayKe ellle He PacCMaTpUBAIIOCh TAKOE YHHKABHOE SIBIICHHUE, KaK JETCKHMA
TpaBeJIor B pyccKoit coBeTckoil mteparype 1920-1930-x rr.: BHUMaHue uccienoBaTeneii (oredecTBeHHbIX [6; 10; 14]
n 3anajgHeix [5; 18; 19; 21]) TpanunmoHHO 00palieHo K «B3pPOCIOMY» TPaBeJIOry, XOTS U 37eCh CIEeLHUaIHCTaMU
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